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Péshkash pa molkay chokkan, ke ayani omét o delwahag o narmén maresht golani
daba mehr o delgoshia lothant tan gomchah bejanant o pa wati wahagan sar
bebant.

Gon sabz o abatén sardhagaréay armana.
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Salman gén wati doén gohar o pet o mata Pahraha nendok at. Garméagay rochani
asgwarén garmi anchosh at ke dhannd gwazi kanaga nabut. Paméshka Salmana
géshterén wahd l6ga gon wati sangatan telewizyunay charagé gwazént.

Yak réché aiay pet gon wati chotthiay kagada cha kara 16ga atk o chokki mestag
datant ke wata pa sayl o gardeshéa tayar bekanant. Salman, ke pa sayl o gardesha
baz wahagdar at, cha é habaray eshkonagad gal but o cha wasshia wati peti
ambazan gept. Pada tachan wati banéa shot tan wati god o pocchan kasanén pétiéa
man bekant.
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Domi rochay sabaha mahallah dém pa Washay shahra rahadag butant. Ayani dar
ayagay wahda Pahrah bé trekk o tawar, aramén wabéay taha at. Shahray kuchah
o damkéan hechkas gendaga nabut o bazar angat band at. Kammé rawagé rand,
Dornéz, Golnaz o mat garhiay taha wab kaptant, bale Salméan cha gala béwab at.
Aia pegr kort ke:

“Pa waba wahd baz ent, bale é patth o gyabanay wasshén nedarag cha waba
washter ent.”

Damanéa rand, rocha wati branz zeminay sara sheng o talan kortant.
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Salman wati dela gwashaga at:

“Balochestand roch chon wassh ent... Agan man yak roché edd maban, gorha
chon zendaga ban? Na... na, é chonén gappé? Man wati molka hechbar yalaha
nakanan.”

Pet cha &dénka4 aia charaga at o josti kort:
“Chonén hayalani taha ay... ché butag, nadron?”
Salméana kandagé jat o passawi dat:

“Hech nabutag, abba! Bass gal an ke gardaga atkagén.”
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Wahde ayani garhi Wéashay shahra méan but, sajjahénan wata pa nako o aiay logay
mardomani gendaga tayar kort. Damanéa rand, & wati nako Barkatay loga
rasetant. Nako Barkat darwézagay dapa ayani wadara éshtatagat. Salmana cha
sajjahénan pésar kopp kort, wati nako bagal kort o chokketi.

Nakda kawl datagat ke hdria pa Taptanay sayl o gardesha rawant. Paméshka do
say récha rand, pa washgardia Taptanay némaga rahadag butant. Salména
Taptanay barawéa ketabani taha wantagat o cha mardoman baz eshkotagat, bale
eshkonag o gendaga baz park ent.
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Wahdé dém pa Taptanay koha rawagé atant, nakoa gon ayan gwasht:
“E yak dsgwarén kohé ke ném wab o ném agah ent. Cha eshia dut o as dara kayt.”

Wahde kéha nazzik butant, cha aiay mazani o shawkata Salman bah mant. Bale a
payma ke nakoa gwashtagat, Salmana cha kohé as dar ayagéa nadist. Gorha kamme
naomét but o cha nakaéa josti kort:

“Néko jan! Man 4sa nagendan... s koja ent?”
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Nakoa cha adénka Salmanay némaga charet o gwasht:

“Nadron, anchosh ke tara gwashton... ném wéb o ném 4gah ent... bezan cha aia
bar¢ bar¢ s dara kayt... dut har wahd dara kayt.”

Cha é dhawldarén jagah o sartén gwatd sajjahén gozhnag butant o hameda
Taptanay kdhay damona sobaragesh wart. Salméan baz gal o shadan at o nalotheti
zut 16gay némaga per betarrit. Paméshka gén wati wasshén habaran nékoi raza
kort ke ayan kerr o gwaray halk o métagan bebart. Nakda 4, Taminay halka bortant
ke 6déa drachk o bag o bagichah baz at o dhagar sarsabz at.
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A zut Naké Shahmoraday béaga rasetant. E yak mazanén bagé at ke cha warh
warhén drachk o nibag o gol o poll4 porr at. E bagay gendagé, Salman baz washhal
o washdel but. Nakoa cha garhiay adénka Salmanay némaga charet o pa kandag
gwashti:

“Nadron, mashoma payrari ham eda atkén, hayala nakapay?”
Salmana wati sar jombént o gwashti: “Na.”

Aiay pegr o hayal esh at ke zutter bagay drachkan sar bekapit o cha nibagéan
bechent o bwart.
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Salman o aiay hamsardkén nakézatk Morida, bagay taha drekk o dawr bendat
kort. Drachkani saré sar kaptant o baresh sest o wart. Enjir, tud, sop, angur, yakke
cha domia washtamter at. Sahatéa rand ke damesh bort, enjiray drachkéay sahega
neshtant. Sart o washbdén gwaté kasshaga at o & doénani zhandi shot o pada
tdzahdam butant.

Anagat Salméanay chamm pa yak zébéén polléa kaptant ke cho lajjoken chokkéa
kah o sabzagani taha chér at. E dhawldarén polla gwashay Salman sehr o jadu
kortagat. Eshtapia pollay némaga shot o pa wahag aiay charaga lagget.
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Choshén dhawldarén poll Salméana hechbar pésara nadistagat. Paméshka cha wati
jaha hech nasoret, sajjahén delgoshi gon polla at. Bale wahdé a dega pa rawaga
sar geptant, Salmanesh tawar kort.

Salméan wati pet o matay hamrahia pa € pollay tohmay shohaza Washay dokkanan
yak pa yakka gasht. Godhsara cha yak dokkanéa ayan pollay tohm dasta kapt o
kamme tohmesh gept. Nun Salman baz gal o delwassh but.

Pahrahay hoshk o garmén hawaya, € pollani keshag o rodénag gran ent, bale
Salméanay dela é poll anchosh neshtagat ke gon wat gwashti:

“Man ¢ polla Pahraha baran, wati dawaré keshan, deljam an ke ¢ rodant o man
sObéna ban.”
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Wahdé ayan wati tarr o gard halas kort o dém pa Pahraha rahadag butant, Salman
pa wati dawaray rasaga baz eshtap at o har wahd o daména wati dastay sahata
charagd at. Shapd béwahd Pahrahd rasetant, cha sapara damesh bortagat,
paméshka wab kaptant.

Sabaha mahallah Salméan cha waba pad atk. E dém o & démi chéret o deljam but
ke Pahraha rasetag o wati kothid ent. Eshtapi gon tohman cha kothia dar atk.
Sohbay sar at bale angat roch sakk garm at.
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Cha Washay yak haptagay tarr o taba rand, padd ham garmén gwat o taptagén
roch pa aia delwéh at. Kasanen kolengé zorti o dém pa wati bagichaha shot, gon
mazanén tahambolé tohmi keshtant. Randa shelengé zort o tohmi ap déatant.

Nun pa Salmana bagay ap dayag har rochi karé but. Har sabaha atk o pa wahag
bagichahay dhagaria mént. Tohmani keshaga do haptag gwast, angat tohman tej
nakasshetagat, bale 4 ndomét nabut. Aia mardomani habar ke: “E poll Pahrahay
garmén hawdaya narodit,” hech gosha nadasht. Deljam at ke gon hama mehr o
wahaga ke aia poll keshtagant, allama rodant o aiay bagichaha brahdara kanant.
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Yak jomahi sabahé Salman cha waba pad atk. Aia wab distagat ke bag cha
Taminay pollan porr butag. E wéba aiara nokén wak o twané dat o & pa eshtapi
dém pa bagichaha rah gept. Bale é sabah pa &ia cho har réchay sabahan naat.
Gwashay bégichahay taha ndkén halé butagat. Aia chont randa wati chamm pach
0 band kortant o pada dhagaray némagé charet, bechkandé aiay lonthan nesht o
cha wasshia démi rozhna but. Salméan tachana 16ga shot o matay déma nesht.

Mat ke Dornézay jamagéa dochagé at, wati chashmabhi ér kort o Salménay némaga
chéret.
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Josti kort:

“Ch¢ butag nadron, baz gal ay...?”

“Tej dar atkagant... mani mat! Dar atkagant.”

“Ché... ché dar atkag?”

“Gol... cha dhagara...cha zemind... dar atkagant.”

“Taw deljam ay, mani chokk? Balkén kah¢ bebit?!”

“Na, mani mat! Deljam an... mana cha yak mahéa gésh ent ke bagichahay taha
kar kanaga an. Deljam &n ke é Taminay gol ant ke cha zemina saresh kasshetag o
rostagant.”
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Salman nun cha pésara géshter bagay taha kar kanaga lagget. Bagay ap dayag,
kah o cherekkéani dar kanag o dhagaray hak o samat dayaga delgosh but. Salméan
wadarig at ke kadi € teja rodant o sabza bant o polla kanant. Barén & hama dhawla
bant ke aia Taminay bagichahan distagat, haméa payma bdesh ham wassha bit?

Godhsara hama wasshén réch atk o raset. Sart o wasshen sabahe at ke Salméanay
keshtagén awali poll pach but. Aiay rang o dhawldari cha Taminay asli pollan
ham zébater at. Gwashay Pahrahay garmén gwata patkag o porrangter kortagat.
Aiay wasshén b6 delé ér nesht o sajjahén cha hamé wassh o séartén b6a gwashay
sarmast butant.
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Salman baz gal at. Aiay pet o mat o gohar, pollay charagé aiay kerra dshtatagatant,
bale cha polla géshter Salmanay charaga séra nabutant. Pa polla Salmanay bazén
mehr o dostia a sajjahén hayran kortagatant.

Golnaza pa kalag gwasht:
“Gomana kanan ke Salmén jan mazanén bagpané bit.”
Dornéza gwasht:

“Na... mani hayala, gon pollan aiay mehr o dosti pésha darit ke shaeré bit.”
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Salman pollani haminchok shayda butagat ke pa wati nakda kagadé nebesht o rahi
dat ke pa aia dega tohm rah bedant tan wati drostigén baga cha polla porr bekant.
Nako Barkatay dela baz 16thet ke Salméanay keshtagén pollan becharit. Paméshka,
kammé récha rand Pahraha atk o gén wati syadan ham gend o nendi kort.

Salméana nako hamrah kort o bagay pésh daraga bort. Nakoé hayran but o gwashti:

“Shabash... taw ché kortag, nadron? Taminay poll ham cho ¢ pollan brahdar
naant.”
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Cha nédkday é habard Salméana baz delbaddhi raset o pa pollan, aiay shawk o
deldosti géshter but.

Salména telewizyunay charag kam kort o wati géshterén wahdi pa bag o pollani
delgoshdaria gwazént. Aia do sangat ham hastat ke komakesha kort o pa bagay
palgarag o pollani hayaldaria aiay kerrd ddema atkant. Anchosh ke Salman cha é
kara washdel at, aiay sangat ham washdel atant.

Hama tohm ke ndko Barkata awortagatant, bagay taha ham keshtantesh. Cha yak
mahéa rand tohman tej kasshet o sabz butant o pada kammé wahda rand pollesh
zaher butant.
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Nun Salmanay kasanén bag cha washbo o brahdarén pollan porr at. Pollani hél
Salmanay hamsahegan ham sar butagat o & sajjahén pollani sayla atkant o
Salmanesh shabash gwasht.

Pahraha poll baha kanokén yak dokkané hastat o bass. Aiay wahond yak warnaén
mardé, Miran o aiay dawarig, Mahnur atant. Ayan wati dokkana drachkani nehal
0 paléastiki poll bah4 kort. Wahdé ayan Salméanay bagay pollani hal raset, waté pa
pollani charaga raséntesh tan begendant ke Salmana chonén karé kortag ke
sajjahén shahra aiay ndm o tawar mardomani dapé ent. Salmana & wati bagichaha
bortant o poll pésh dashtant. Cha pollani gendagé a hayran butant.
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Ayan gwasht: “M4 16thén tai bagay pollan wati dokkana baha bekanén.”

Bale Salméan cha ayani ¢ wahaga kamme delgir but. Salméana gén mazanén wéhag
0 shawkeéa é poll rédentagatant o eshani borrag o chenaga raza naat. Mahnura cha
Salménay chehragé zant ke a cha é habara wassh naent, pameshka gon pormehren
bechkandé gwashti:

“Cha pollani gendaga rand ayani dosti mani deld ham neshtag o mani hayala
ayani borrag o chenag sharrén karé naent, bale mashoma ayan begwajén o nehalay
payma goldanani taha bekeshén o baha bekanén, gorha polla namerant o mardom
cha ayani brahdari o washbo6ia bahramand ham bant.”
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E habar Salmanay delé nesht o shawresh kort ke é kara zut bekanant.

Kalpuraganay nakshdarén goldanani ndm o tawar harjah proshtagat. Tahna
dhawldéar naatant, é dega goldanani payma zut ham naproshtant.

Mahnur wat Kalpuragana shot o 6day kombari pa zébaterén goldanani addh
kanagé sar o s6j kortant. Wahdé Kalpuragani goldan tayar but o rasetant, Mahnur
o Mirana goldan zortant o Salmanay gwara atkant. Cha brahdarén goldanani
gendaga Salman béz gal gept.
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Salmanay l6gay mardom o aiay sajjahén sangat hor butant o pollesh gon risshag
o wandhéalan cha dhagara dar kort o goldanani taha kesht o dokkana bortant.
Shahray mardom pa é brahdar o washboen pollani charaga per retkant. Mahnura
gon Salmana gwasht ke a wat dokkana byayt o pa pollan mardomani shawk o
wéahaga begendit.

Tamini poll, sajjahén l6gani takchaha banor atant. Dokkana ham drostigén poll
zut baha butagatant, bale mardom angat pa pollay geraga dokkana atkant. Pollani
hal shahrdaria ham raset o ayan ham pa shahray bag o parkan polla 16thet. M&hnur,
Salmén o aiay doén sangatan gon shahrdariay komaka pollani kesht o keshar
bongéj kort o zut bazén pollé tayaresh kort.
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Yak saléay taha, Pahrah mazanén bagéay daba sarsabz o dhawldar but. Har
némaga, pollani wasshén bdéa shahr man roptagat. Shahray mardom, kasan o
mazan, warna o kamash, harkasa pollani hayal gwar at.

Salmén gal o shadan at o Dorndzay habaréani tranaga kapt ke gwashtagati:
“Salman yak roché shaeré bit.”

Wati bagay polli b6 chet o gon borzén tawaréa gwashti:

“Wah! Mani awali shayr chén zéba ent.”
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Wordlist:

awali
shayr
nebisok
nakshkar
chéplékah
sal
shengkar
péshkash
molk
chokk
omét
delwahag
narm
maresht
dab
mehr
delgosh
I6thag, 16thet
tan
gomchah
wahag
sar bayag
sabz

first

poem

writer

illustrator
number of copies
year

publisher

gift

country, land (specifically Balochistan)
child

hope

desire, wish

soft, tender
feeling

manner, way
love

focus

to want
until; in order to
bud (of flower)
desire, wish

to reach

green, prosperous
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abat
sardhagér
arman
Pahrah

nenddk
garmag

roch

asgwar

garmi
anchosh
dhanna
gwazi kanag
pameshka
géshterén
sangat
telwizyun
charag, charet
gwazag, gwast
gwéazénag, gwazént
chotthi

kagad

mestag

sat 0 sapar
sayl o gardesh
tayar kanag

fertile, prosperous, populated
land, country

wish

town in Western Balochistan (Iran),
also known as Iranshahr
inhabitant

summer

sun; day

fiery; extremely hot; (lit. fire-raining)
heat

in such a way

outside, outdoors

to play

therefore

most

friend

TV

to watch

to pass (about time) (itr.)

to spend (time) (tr.)

holiday, end of work-day
letter

good news

journey

sightseeing

to prepare
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wahagdar
habar

eshkonag, eshkot

gal

gal bayag/gerag
wasshi
ambazan gerag
pada

tachag, tatk
ban

god

pocch

kasan

péti

man kanag
domi

sabah
mahallah

dém pa

Wash

rahadag
rahadag bayag
rahadag kanag
dar ayag
bétrekk o tawar

enthusiastic, interested
word, news

to listen

happy

to become happy

joy, happiness

to embrace

again, anew; then

to run

room

cloth, clothes

clothes

small

box, suitcase

to put (something) into
second; next

morning

early

towards (lit. face to)

town in Western Balochistan (Iran),
also known as Khash

going, on one’s way

to set out (to go somewhere)
to send away

to come out of

without any sound, totally silent
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aram

wab

wab kapag
kuchah
damk
hechkas
gendag, dist
bazar
angat
band

rand

garhi

bale
béwab
pegr

pegr kanag
patth
gyabéan
nedarag
daman
branz
zemin
sheng
talan
sheng/talan kanag
chon

quiet

sleep; asleep

to fall asleep
narrow street
narrow street
nobody

to see, to meet
marketplace, bazar
still, yet

closed

after

car

but

sleepless

thought

to think

wide open area outdoors
desert

view

moment

ray, beam (of sun)
earth

spreading, distribution
spread out

to spread

how
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agan if

gorha then

zendag alive, living

gapp talk, speech

hechbar never

yalah kanag to leave

adenk mirror

jost kanag to ask

hayal thought

hayal kapag to remember

mani hayala | think (lit. in my thought)
nadron my dear

kandag laughter; to laugh (past: kandet)
passaw answer

passaw dayag to answer

abba daddy

bass enough; only

gardag, gasht to go around, to go for an outing; to search for
man bayag come into, arrive in
sajjahén all

nako uncle

mardom person; people (pl.)

tayar ready

rasag, raset to arrive

darwézag door (of house or courtyard)
dap mouth
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dapa

wadar

6shtag, oshtéat
cha...pésar
kopp kanag
bagal kanag
chokkag, chokket
kawl

kawl dayag
horia
washgardi
némag
némaga
barawé
wanag, want
eshkonag, eshkot
béz

park
asgwarén koh
ném

wab

agah

dut

as

nazzik
mazani

at the opening of (a place)
waiting for, expectation

to stand up

before

to jump down

to embrace

to Kiss

promise

to promise

together

outing, picnic, pleasure trip
direction

towards, in the direction of
about

to read

to hear

much, many

difference

volcano (lit. fire-raining mountain)

half, semi-

asleep (here: inactive)
awake (here: active)
smoke

fire

near, close

huge size, greatness
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shawkat

bah manag, bah mant
paym
kammé
naomet

jan

koja

anchosh ke
bezan

baré baré
dhawldar
jagah

sartén

gwat

gwat kasshag
gozhnag
hameda
damon
sobéarag
shadan

zut

per tarrag, per tarret
raza

raza kanag
kerr

gwar

glory, splendour

to be stunned, to be very astonished
manner, way

a bit, a little

hopeless, discouraged

soul; dear

where

just as, in the same way as
that means

occasionally, sometimes
beautiful, impressive, splendid
place

cool, cold

wind

to blow (about wind)

hungry

right here

skirt of the female dress; foot of a mountain

lunch

happy, joyful

quickly

to return

satisfied, content, happy

to satisfy, to make (someone) happy
side

side
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kerr o gwar
halk

métag

barag, bort
oda

drachk

bag

bagichah
dhagar
sarsabz
mazan

warh

warh warh
nibag

gol

poll

porr

washhal
washdel
méashoma
payrari

ayag, atk

sar

jombag, jombet
jombénag, jombént
sar jombénag

surrounding
village, settlement
village, settlement
to take

there

tree

garden

small garden
ground, field
green, prosperous
big, great

kind, sort

of different kinds
fruit

flower, plant
flower (particularly the actual flower)
full

happy, joyful

happy, joyful
we (emphatic inclusive)

the year before last
to come

head

to move (itr.)

to move (tr.)

to move one’s head (either as a yes or as a no)
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na
zutter

sar kapag
chenag, chet
warag, wart
hamsardk
nakozatk
truzatk

taha

drekk

dawr
drekk o dawr
bendat kanag
bar

sendag, sest
enjir

tud

sop

angur
washtam
sahat

dam barag
saheg
nendag, nesht
washbo
zhandi

no
sooner, as soon as possible
to climb up (e.g. a ladder or a tree)
to pick

to eat

age-mate, of the same age
cousin (uncle’s child)
cousin (aunt’s child)

in

running

circle

to run around

to start, to begin

fruit, produce (of a field, a tree etc.)
to separate, to cut off

fig

mulberry

apple

grape

tasty

hour; watch; a while

to get tired

shade

to sit down

sweet smelling

tiredness, weariness
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tazadam refreshed, revived

anagat suddenly

chamm eye

zeba beautiful

kapag, kapt to fall

cho like

lajjok shy, timid

kah greenery, grass; weed
sabzag greenery, grass

chér hidden

gwashay it seems/seemed as if (lit. you say)
sehr magic

sehr kanag to bewitch, to enrapture
jadu magic

jadu kanag to bewitch, to enrapture
eshtapia hurriedly, hastily

laggag, lagget to start, to begin

choshén such (a/an)

pésara before, earlier

jah place

hech nothing; not at all

sorag, soret to move

a dega that other (one), those others
sar gerag to set out (on a journey, to go somewhere)
tawar voice

tawar kanag to call
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hamrahi
hamrahia

tohm

shohéaz
dokkan

yak pa yakka
godhsara
dasta kapag
gerag, gept
nun
delwassh
hoshk

garm

hawa
keshag, kesht

rodénag, rodent

gran

dela nendag
dawar
deljam
rodag, rost
sobén

sob

tarr o gard

company (for a journey, when going
somewhere)

together with (on a journey, when going
somewhere)

seed, grain

search

shop

one after the other

finally

to be found (lit. to fall into hand)

to take, to buy

now, then

happy, joyful

dry

warm

air, weather

to plant, to sow

to make (something) grow, to grow (tr.)
difficult

to become the object of someone’s love
house

certain, reassured

to grow (itr.)

victorious

victory

journey
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halas

halas kanag
eshtap
wahd

dast

shap
béwahd
pad ayag

€ dém o adém
kothi
eshtapi
sohb

sar

haptag
taptag
delwah
koleng
zurag, zort
tahambol
randa
sheleng

ap dayag
har rochi
kar

ménag, mént
te]

finished
to finish
in a hurry
time

hand, arm (under elbow)

evening, night
late
to get up

all around, in all directions

room
hurriedly, quickly
morning

head

week

hot

pleasant

spade

to take

patience, endurance
afterwards

hose

to water

daily, of every day
work, job

to water

sprout
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tej kasshag
goésh

gosh darag
allam
brahdar
jomahi
wab gendag
porr

nok

wak

twan

pa eshtapi
rah gerag
hal

chont

pach kanag
band kanag
bechkand
lonth
rozhna
tachana
déma
jamag

ddchag, dotk

chashmah
ér kanag

to sprout

ear

to listen

for sure, without doubt
beautiful

of a Friday (adj.)

to dream

full

new

strength, power
ability

hurriedly, fast

to set out, to get going
health; situation, atmosphere; news
some

to open

to close

smile

lip

shining, radiant
running

in front of

dress

to sew

glasses

put down
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balkén maybe, perhaps

gesh more

mah month; moon

sar kasshag to grow, to become higher/taller

cherekk weed

dar kanag to remove

hak soil, earth

samat fertilizer

delgosh careful

delgosh bayag to take care

wadarig awaiting

kadi when

poll kanag to produce flowers

baren (question word)

bo smell

pach open

pach bayag to be opened

rang colour, kind, sort

dhawldari beauty

asli original

pachag, patk to bake (bread); here: to make something
complete

porrang colourful

sarmast intoxicated

kerré beside

Sér satisfied, full
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sér bayag
dosti

hayran

kalag

goman
goman kanag
jan

bagpan

pésh darag
shéer
haminchok
shayda
nebisag, nebesht
rah dayag
dega
drostigén

del

syad

ham

gend o nend kanag
hamréh

hamréah kanag

shabash
delbaddhi

to be satisfied, to have enough of something
friendship

surprised, amazed

joke

belief, thought

to believe, to think

dear (address for a beloved one)

gardener

to show

poet

so much, just as much

crazy about something (in a positive way)
to write

to send

other, another, more

all

heart

relative

also, as well

to visit

accompanying (on a journey, to Qo
somewhere)

take some along (for a journey, to go
somewhere)

well done

encouragement
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shawk wish, liking, interest

deldosti love

kam kanag to reduce

delg6shdari care

komak help

komak kanag to help

palgarag cleaning, weeding (also to clean, to weed,
past: palgart)

hayaldari mindfulness, care

daema all th time, constantly

zaher visible, clear, evident

hamséheg neighbour

sayl looking at

bah& kandk merchant, seller

dokkan shop

0 bass that’s it, no more than (lit. and enough)

wéhond owner

warna young

dawarig wife

nehal young plant

palastiki plastic

baha kanag to sell

delgir sad

borrag, borret to cut

chehrag face, expression on face

zanag, zant to know
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pormehr

dosti

gwajag, gwatk
payma

goldan
keshag, kesht
merag, mort
washboi
bahramand
bahramand bayag
shawr

shawr kanag
Kalpuragan

nakshdar
proshag, prosht
nam o tawar proshag
tahna

kombar

sar 0 sOj kanag
gwara

hor

hor bayag
risshag
wandhal

per rechag

full of love

friendship

to uproot, to remove with the roots
as, like, in the form of

flower-pot

to grow

to die

sweet smell

enjoying

to enjoy, to have a share in something
decision

to take a decision, to decide
village in Western Balochistan, famous for its
traditionally made clay pots

with pattern

to break

become famous

only

potter

to teach, to instruct

to, at (a person’s place)

together

to gather

root

root

to come in crowds, to attack
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tdkchah
banor
shahrdari
park

kesht
keshar
bongé]
bongéj kanag
némag
ropag, ropt
man ropag

kamash

kasa hayal gwar bayag
(with impersonal subject)
tranag

chizéay tranaga kapag

bo chenag

borz

wah

shelf (normally in-built in the wall)
bride

city council

park

growing, planting

growing, planting

start

to start, to begin

side, direction

to brush, to sweep (e.g. the floor)

to spread (about smell) (itr.); to devour (about
food) (tr.)

old

somebody thinks about something (lit.
thought be with someone)

memory

to remember something

to smell (tr.)

high, loud

oh
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